Amitabha Sutra - {52 FRIEFE LS

Traditional Chinese source edition. Pinyin is machine-generated and has not received competent pronunciation review.
English, Malay and a Sanskrit parallel are not supplied by this edition; no equivalents are invented.

zh-Hant: CBETA - Traditional Chinese

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

en: New Al-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

ms: New Al-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

Source edition, credits & licence

zh-Hant

RRASIR © CBETA/ KIEF T12n0366 © AARFRA KR TR SIEHFHRAREE - T THESTE
FRATRIRELAR BN BRI XML o #HE BARRNER » ARKEERTET  CRLRFEMTHE - TERLETR -

fiEd

zh-Hans

FRZs3RiR: CBETAKIEf T12n0366, AIRRFEAHFXERI, HIFFMFNIRANE. I THESTE
WRATR A SIREN BRI XML, HEHERER, HARETWIREHIT;, EEEBEMEMHE, TERIEST.

pinyin

ban bén ldiyudn: CBETA “dazhéngcdngT12n0366, bén ban bdo cin fan ti zhong
wén yuan wén, bing féi xin yi de xian dai han yU, ké xia zai bao han wan zhéng ban bén
biao toéu yuU jiao kan zi liao de X M L, pin yin yéu chéng shi shéng chéng, shang wei jing
zhuan ye du yin shén ding; ta shi pu tong hua yue du fu zhu, bu shifan yu yin biao.
zh-Hant

Taisho Tripitaka

RIEFTE R BAR

R AR

Taisho Tripitaka, Electronic version, No. 366 f#: RIS

KRIEFERBASEALIR, No. 366 TR

WE REREATEE

Electronic Version by
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CBETA

XML TEI P5
corrections
CBETA
corrections
Taisho
corrections
CBETA.maha
corrections
CBETA.say
corrections
CBETA.march
corrections
CBETA.pan
1%

T

12

366

HEEABRETHLESE (CBETA)

service@cbeta.org

Available for non-commercial use when distributed with this header intact.
2025-01-30 01:37:50 +0800

RIEFERFEAE

Text as provided by Mr. Hsiao Chen-Kuo, Tripitaka Koreana as provided by Mr. Christian
Wittern, Text as provided by Anonymous from USA, Punctuated text as provided by Maha
Studio, Re-proofing punctuated text as provided by Mr. Zhang Ge-Feng
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FSHBIRfB4R At - HEE RABIRAZ S B CD 830 bR ARMEEH

RABR BT RARREER
AR
(CB]
(K]
(K]
(Tl
(BA]
ik
[#5-CB]
CBETA CHARACTER CB00006
composition
[(E*E)/A]
normalized form
4
U+249B2
U+F0006
CBETA CHARACTER CB00145
composition
[4/%]
U+3779
U+F0091
CBETA CHARACTER CB03240
composition
(-7 + 5]
normalized form
iz
U+3ACB

U+FOCAS8

B TAEZ MR AR - REL
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Sanskrit

Chinese (Traditional)

English

Ccw

Ray Chou R #k1fz

P4 to P5 conversion by p4top5a.py, intended for publication

CW (ed.) Created initial TEI XML version with BASICX.BAT (99/6/28)

zh-Hans

Taisho Tripitaka

RIEFEKRRELE

5 I TRFES

Taisho Tripitaka, Electronic version, No. 366 i 3RFEE
KIEFERBEZEAIAR, No. 366 #HiffIIRFES
W= BETHIF

Electronic Version by

CBETA

XML TEI P5

corrections

CBETA

corrections

Taisho

corrections

CBETA.maha

corrections

CBETA.say

corrections

CBETA.march

corrections
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CBETA.pan
1%

T

12

366

MEEAN G EFEHHEET S (CBETA)

service@cbeta.org

Available for non-commercial use when distributed with this header intact.
2025-01-30 01:37:50 +0800

RIEFERREEZ

Text as provided by Mr. Hsiao Chen-Kuo, Tripitaka Koreana as provided by Mr. Christian
Wittern, Text as provided by Anonymous from USA, Punctuated text as provided by Maha
Studio, Re-proofing punctuated text as provided by Mr. Zhang Ge-Feng

MIREATERM, EITKBRUEZSWRE CD £, LEFEKXERME, BENTFERHMTIUTR, KEF
AIBRMIM TR RER

AT R

(CB]

(K]

(R]

(7t]

(B3]

Gk

(#%-CB]
CBETA CHARACTER CB00006
composition
[(E*E)/A]

normalized form
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%

U+249B2

U+F0006

CBETA CHARACTER CB00145

composition

[D/%R]

U+3779

U+F0091

CBETA CHARACTER CB03240

composition

[7-F3+ 3]

normalized form

iz

U+3ACB

U+FOCAS8

Sanskrit

Chinese (Traditional)

English

Cw

Ray Chou A#R{E

P4 to P5 conversion by p4top5a.py, intended for publication
CW (ed.) Created initial TEI XML version with BASICX.BAT (99/6/28)
pinyin

TaishoTripitaka

da zhéng xin xitu da zang jing

fa shuo a mi tud jing
TaishoTripitaka,Electronicversion,No.366flshudoa mituéjing

da zhéng xin xiU da zang jing shu wei ban, No . 3 6 6 fi shuo a mi tué jing
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yao qin jit mé lué shén yi
ElectronicVersionby
CBETA

XMLTEIPS
corrections
CBETA
corrections
Taisho
corrections
CBETA.maha
corrections
CBETA.say
corrections
CBETA.march
corrections
CBETA.pan

1 juan

T

12

366
cdi tuan fa rén fo jiao dian zi fé dian jijin hui (CBETA)
service@cbeta.org

Availablefornon-commercialusewhendistributedwiththishead
erintact.

2025-01-3001:37:50+0800

da zhéng xin xit da zang jing
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TextasprovidedbyMr.HsiaoChen-Kuo,TripitakaKoreanaasprovi
dedbyMr.ChristianWittern,TextasprovidedbyAnonymousfromU
SA,PunctuatedtextasprovidedbyMahaStudio,Re-proofingpunc
tuatedtextasprovidedbyMr.ZhangGe-Feng

xiao zhen gud da dé ti gong, wéi xi an da dé ti gong zhi gao li cang C D jing wén, béi méi
mou da dé ti gong, moé hé gong zuo shi ti gong xin shi biao dian, zhang gé féng da dé ti
gong xin shi biao dian zhong xiao

xin shi biao dian

(CB]

[da]

[ song ]

[ yuén]

[ ming ]

[ lid bu bén ]

[gqi-CB)
CBETACHARACTERCBO0O0O0OOG®G
composition
[ (wang *ju)/mu]
normalizedform
qu
U+249B2
U+F00O06
CBETACHARACTERCBO0O0145
composition
[ shao/tu]

U+3779

U+F0091
CBETACHARACTERCB03240
composition

[ zhan - dan + ran ]
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normalizedform

zhan

U+3ACB

U+FOCAS

Sanskrit

Chinese(Traditional)

English

CcCw

Ray Chouzhou bang xin
P4toP5conversionbypd4topb5a.py,intendedforpublication

CW(ed.)CreatedinitialTEIXMLversionwithBASICX.BAT(99/6/28
)

zh-Hant

(B EDEABSEF i LS €] (Comprehensive Buddhist Electronic Text Archive
Foundation » ff# CBETA Foundation & CBETA £4€) > B 2023 £ 8 A 7 HAE#EE T

hEEFHETE]  (Chinese Buddhist Electronic Text Association » f# CBETA) ZFrA %758
JRRAESE - 30 ST BRI H AR R BR B X R ©

— CBETA EFHAEHE (UTHBEAENE) ERMRH
FEEFIERA
CABREZERREREARERIEEF AR
BN

P REABRE DR - AR HE TR EEE  BSRSIARBNIETE  MAKBEENERRA - XF
FARKSh I _EAGRBA BRARAE N - MUFME & BRI TER -

B E R
DESRATRE PEMHRZE AT o

G H B
ERERAATREREL 2 ETRE  AG— IR QEMEE o
Bt

CRTA =y RARRERESE] PAFRGEHARERZ TR - RERERSASHESHRA |
Creative Commons ¥ &2 R-FEFEM-HRA A AL FE 4.0 BRRERKRRK B -
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= BARRERES IR

REREZEATRKRELEED>RAUATRAR - EEABHA CCREBEZSIEAATR (nE%

FRARKME) @ HEBESFFRASRHBREA
A A BEARSE AR CC Rkt R Rk SURR
CRIERT i ARFAED
(REFRERRD)
JRARFEAS e 25
(REKBAZ) GrXEHBRAE) F—MERE+H
(BLAARE) ~ (HEImEE) - CKREILB) §F

BREEEEAHE (AXEEE O)

CEFREARL) (TFF 0) F—MEF L+
FARFHTHR SRR
CEAMBECURRY (A FESE ©) F—BEF+ 8

(E£MBHERER) (=R ©)
CGLE A LA E D)
(CREicmm) (EEE o) F—MEH=+ M
(hEIfFRERET) RFER
(FEMHFEET) CREEHRE -
¥ B RBr

£IF CC &3k

RIEZ SR

(IR HEZEER) (FREXEHESE O)

(BRMHEZHFEL) (BEFTSF O)
(KEXE2E) (MEXHELE O)

CrREEE2R) (R EmM2EHRERE O)

AEMEZZERME AR EREFFEA - HAREAL

ZHBEREETHAWE - HERR -
CBETA £ R ILER ERRNHHE -

(KRB HBEHEA gL ©) F—MER/N\+EM
HAEHEETIITE ©) F—MEFE A+

(FRIAKIRE LB ©)

e R HRFRESHOEE FEREHEMRAE)
Meb B 2R F RIS BRI SR B R HLEOLRA)

B SRR E A RER T IER
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JEAGHEE R R

FASARER

A

HERABRETHLELSE

Comprehensive Buddhist Electronic Text Archive Foundation
FEE S IR EF L

Priceless, not to be sold-

No Commercial Used Allowed

CBETA HEDAA MR ET HAEEE

[email protected]

02-2383-2182

100011 ¢ ELTHEBEFREE 77 5 8 12 R812
Email

Copyright © 2026 CBETA Foundation
zh-Hans

MARE AN BB FEHMESS ] (Comprehensive Buddhist Electronic Text Archive
Foundation, f&# CBETA Foundation 5 CBETA E£%) , H2023 &£ 8 B 7 HiEs: T

hiEFEHhE] (Chinese Buddhist Electronic Text Association, f&#f CBETA) ZFiBEWE5X
BRLELR, FHSEEREEEMEINF SRR

—. CBETA BFHHEZENE (LUITERAZERE) ERTEA
FEFER

D AEMEZERRET N ASEFFEFIERE.
BEEE

D BAEMELNEE. ARHECEEBEE TRIIARBINIATH, UARERGRREAEREN, HE
F skt EASIRBAR AR AR, UFIEREEWEXEITE T,

HIRER

D ERMEZHEFEABRZL, BEEREKE.

REEH

. ERERSEMERFEZEMRE, Aa—HFARERRE.

A
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RZICRAR

D BRTA T RAFESENS I PRREBRERZXERIN, EMERSGEMERA T
Creative Commons #&trn-IFE I E-HRARSZE 4.0 EFRENERL B,

= REFRSENDE

REREZ RAXEMKERNERE D AU TRAE, BEEBHANLE CC EACEEZIMIFAER (0l
FRAE) , IHBEREEFNAHRE RSN

K5 AL BEARIEUEIA CC FRERF M Z XHR

(KEFEAREZ) KEEERFAEt ©) F—MES/\+IM
(EFELSREE) BGAHERTITR ©) F—MESA+H
RREEME

(BHARZE) (FXFELRAR) F—MEFEHA#
(FLEZ) « (BEERED) . CKFRItRED) FF
EREREELMHH (EXREHE ©)

CRixmfeKEE) (tFF 0) F—MESLt+H#

U A4 SR

(EMBEERY (BT 738 ©) B—HBEE+ 18
(EEHHERLERE) (Hhp o)

(tABHAZIBAREM) (PRARRHEIESHAZRF ©)
(KEZg) (BEHE 0) F—MEE=1+7MH
(FEHFESCH) GUEFER, TTEGHFHSHROER TREHEKOIRT)
(REGFSAT) CREFHRE, PEGETESHOER TREMRORE)
x5 B: FEF

BIF CC £

R Z 3k

CEMTEMBFEEEE) (BRXHEER O)

(SHBFEEE) (BNFF O)

(KEXT2H) ENRXHEEER ©)

(EiEEmeE) (EEETeEHRERS ©)
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FEREZEZESRR, AR EREZHENA. LB PAMARIEAREXBUZENSF, HRARX
ZHBEREELR DB, HEMH.

CBETA 2= TIHER ERARTIRTHE,
KA IFAZEINIFR
BT
iEA
MELEANGHREFHERESS
Comprehensive Buddhist Electronic Text Archive Foundation
FEm-FEFIMEER
Priceless, not to be sold-
No Commercial Used Allowed
CBETA MEIEABHEFHRARES
[email protected]
02-2383-2182
100011 &ZAtHHPEXEFREE 77 S 8 #% R812
Email
Copyright © 2026 CBETA Foundation
pinyin
I céituan fa rén fé jiao dian zi fo dianjijinhui; (ComprehensiveBuddhistEle
ctronicTextArchive
Foundation, jianchéengCBETAFoundationhuoCBETAjijinhui) , zi2023
nian 8yueé 7riqgijie xu I
zhong huad dian zi fo dian xiéhui; (ChineseBuddhistElectronicTextAssoc
iation, jianchéengCBETA) zhisud yduyeé wu yl wén xian wéi hi, bing wan zhéng
chéng jié qi xiang guan quan li yu shu wei chéng gud.
yI. CB E T A dian zi fé dian z1 liao kU ( yi xia jidan chéng bén zi liao kUi ) shi yong shud ming
féi ying li shi yong: bén zi liao ku zhi shi yong xian ding yu ge rén huo tuan ti féi ying li xing
yong tud.
zai chuan bo gui fan: jiang bén zi liao ku yi wang lu. guang dié huo gi ta méi ti zai chuan
bo. jié lu yin yong ji zai jia gong fa xing shi, yi bu gai bian shi zhi nei réng wei yuan zé, bing
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xU yu chéng pin fu shang bén shud ming ji ban bén zi xun, vyi li shi yong zhé cha xdn xiang
guan xiu ding zi xun,

cuo wu hui bao: ruo fa xian bén zi liao ku zhong ren hé cud wu zhi chu, qging yu bén hui lian
lud.

mian zé shéng ming: rud yin shi yong bén zi liao ku sud chan shéng zhi ren hé sun hai, bén
hui yT gai bu fu ren hé zé ren,

hé xin shou quan: chd xia fang T ér. di bén lai yudn yu shou quén fén léi 1 zhong te bié
zhU ming bu shi yong zhi wén xian wai, bén zi liao ku wei té bié shuo ming chu jié cai yong T
CreativeCommonsxing ming biao shi - féi shang ye xing - xiang téng fang shi fén
xiang 4 . 0 gud ji shou quan tido kuan J shi chi,

er. di bén lai yuan yu shou quéan fén lei

bén zi liao ku zhi di bén wén xian y1 shou quan xing zhi qu fén wei yi xia liang da lei, ruo nin
you chao chd bén zhan C C shou quan fan wéi zhi wai de i yong xd qit  ( rG shang yeé li yong
huo gai zud ) , qing jing gia g& zhu zud quan rén huo yuan chia ban dan wei:

lei bié A: sui bén zhan yi chuang yong C C tido kuan gong téng kai fang zhi wén xian

{ da zhéng xin xiG da zang jing ) (da zang chd ban zhl shi hui she © ) di yi cé zhi di ba shi
wu ce

¢ wan xin zuan xu cang jing »  ( zhd shi hui shé gué sha kan xing hui © ) di yi cé zhi di jil
shi ce

[i dai cang jing bu ji
{jia xing da zang jing » ( xin wén féng chl ban gong si) di yi cé zhi di si shi cé
¢ fdng shan shijing ) . ( zhao chéngjincdng ) . {ydng l& béicang ) déng déng
' gué jia td shi guan shan bén fé dian 1 (gud jia td shi guan © )
{ han yi ndn chuan da zang jing ) (yudn héngsi © ) diyice zhi di gi shi ce
jin dai Xxin bian wén xian
¢ cdng wai 6 jiao wén xian )  (fang guang chang © ) di yiji zhi di shi ér ji
¢ zhéng shi 6 jiao zi lido I&i bian )  ( du dou chéng © )

{ béi chdo f6 jiao shi ke ta pian bai pin ) ( zhong yang yan jia yuan li shi yU yan yan jid sud
©)

{da zangjing bl bian) (lanijifu © ) diyice zhidisan shilit cé

{ zhong gud 6 si shi zhi hui kan )  ( du jié xidng zht bian, T zhdng gud 6 jiao si miao zhi
shu weéi didn cdng 1 zhuan an ti gong shu weéi ban bén )
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{ zhong guo 6 si zhi cong kan »  ( zhang zhi déng bian ji, T zhong gué fé jiao si miao zhi
shu wei dian cang 1 zhuan an ti gong shu wei ban bén )

lei bié B: bu shu yu
chuang yong C C tido kuan
shou quan zhi wén xian
€ yin shun fa shi fu xué zhu zuo ji »  (yin shun wén jiao ji jin hui © )
€ IG chéng fu xué zht zuod ji » (10 ying zhong déng © )
{ tai x4 da shi quéan sha » (yin shun wén jiao ji jin hui © )
¢ yan péi fa shiquanji) (yan péifa shiqudn ji chG ban wéi yuan hui © )

bén zi liao ku zhi jian zhi yu lit tong, chéng méng shang shu ge zhu zuo quan rén. chu ban
dan wei. xué shu yan jit ji gou ji xiang guan dan wei zhi shou quan yu zhi chi, bing méng
zhong duo fé jiao tuan ti ji zhi gong ding li xié zhu, fang dé chéng jiu.

CBETA jijin hui yu ci jin zhi shang zui shén qié de xié yi,

di bén xiang xi zi xun ging jian

cang jing dai ma

shuo ming

cdi tuan fa rén fo jiao dian zi fé dian ji jin hui
ComprehensiveBuddhistElectronicTextArchiveFoundation
féi mai pin - féi ying li xing shi yong

Priceless,nottobesold:-

NoCommercialUsedAllowed

CBET A cai tuan fa rén fé jiao dian zi fé6 dian ji jin hui

[email protected]

02-2383-2182

100011 tai wan tdi béi shi zhong zheng qu yan pingnanlu7 7 hao816uR 812
Email

Copyright©2026CBETAFoundation

Amitabha Suatra - #5Rr5APEAS
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zh-Hant

No0.366[N0.367]

pinyin

No.366[No0.367]

en

Taisho no. 366 [parallel: no. 367].

ms

Taisho no. 366 [teks sejajar: no. 367].
zh-Hans

No0.366[N0.367]

zh-Hant

W2 B 3% = R L R 5E

pinyin

yao qgin gut zi san zang jitd mé lué shén yi
en

Translated by Kumarajiva, Tripitaka master from Kucha, during the Later Qin dynasty.
ms

Diterjemahkan oleh Kumarajiva, guru Tripitaka dari Kucha, pada zaman dinasti Qin Akhir.
zh-Hans

RBLE=FEISET HiF

zh-Hant

R RA

pinyin

ra shi wo wén :

en

Thus have | heard:

ms

Demikianlah yang telah saya dengar:
zh-Hans

SN2 FiE] .

zh-Hant
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—F > HESHBERAGIVER » BALEMGT -8R +AR  EEKMER  FrH - REESAH - &
FIE R ~ ETIE © FEFMARIE - EESTIARRE - BEE S - RALRFEH -~ EEFe - MER - BHRE - BHRIE
EEEMRRE - @R - B EAR - HERE - FREK > WERSFHERET - HEEEEFE ——XFRER
AEEF  FRLZERE ZRFRER - FREETE——ROERFERER  AERERSEEZRARE -
pinyin

yishi , fa zai shé wei gud qi shu géi gl du yudn , yu da bi gitG séng gian ér bai wu shi rén ju
, jieéshidaaluéhan, zhong sud zhishi, zhangldaoshélifd. mé hé mu qiadnlidan. méd hé
jlaye. mohéjiazhanyan. moé héjuchilué. lipddud. zhoulipantudjia. nantudé. a
nan tué . Iud héu lué . jiao fan bo ti . bin tdéu IG po lud dud . jia lid tud yi . mé hé jié bin
na. bdojulué. anduldutud, rudshidéngzhidadizi, bingzhl pdsa mé hésa — —
wén shu shili fa wang zi. ayidud pusa. giantué hétiplsa. chadngjingjin pisa— —yu
ra shi déng zht da pu sa , ji shiti hudn yin déng wu liang zht tian da zhong ju .

en

At one time the Buddha was staying at Jeta’s Grove, Anathapindada’s park, in Sravasti, with a
great community of 1,250 monks. All were great arhats, well known to the assembly: the
elders Sariputra, Mahamaudgalyayana, Mahakasyapa, Mahakatyayana, Mahakausthila,
Revata, Cidapanthaka, Nanda, Ananda, Rahula, Gavampati, Pindolabharadvaja, Kalodayin,
Mahakapphina, Bakkula, Aniruddha, and other great disciples. With them were bodhisattva
mahasattvas, including Mafjusri the Dharma prince, Ajita, Gandhahastin and Constant
Diligence, together with other such great bodhisattvas, Sakra lord of the devas, and
innumerable heavenly beings.

ms

Pada suatu ketika, Buddha bersemayam di Hutan Jeta, taman Anathapindada, di Sravasti,
bersama kumpulan besar seramai 1,250 orang bhiksu. Semuanya arhat agung yang terkenal
dalam kalangan perhimpunan: para sesepuh Sariputra, Mahamaudgalyayana, Mahakasyapa,
Mahakatyayana, Mahakausthila, Revata, Cidapanthaka, Nanda, Ananda, Rahula, Gavampati,
Pindolabharadvaja, Kalodayin, Mahakapphina, Bakkula, Aniruddha dan murid agung yang lain.
Bersama mereka ialah para bodhisattva mahasattva, termasuk Mafjusri putera Dharma, Ajita,
Gandhahastin dan Ketekunan Berterusan, serta bodhisattva agung yang lain, Sakra raja para
dewa dan makhluk kayangan yang tidak terhitung banyaknya.

zh-Hans

—hY, HESDEREMLIRE, SAEEET_BR+TAR, ERAMETIN, RN, KESFH. B
WEFE. Bt EHIHEE. ETRGS. BES. BRI, . M. TS, BRKERE.
RAFTE, NERER. EFHER. HET . MK, NRFEAB T, FESFEEAE——> R
FEEF. FRSEFE. FRFRERE. BEREEF—SNRFEAER, MERERFLERRARE,

zh-Hant
e HEREEM B

pinyin
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érshi, fu gao zhang laoshélifu:
en

At that time the Buddha addressed the elder Sariputra:

ms

Pada waktu itu Buddha berkata kepada sesepuh Sariputra:

zh-Hans

KBS, HERESFIF:

zh-Hant

MeREABTERGL  AHFEEEBE - KL A RAER - STESE - &85 | HITRE BE
ROHABRERARE  BRFR  WEBE - XEMH | BEEL - CEME - CERE - LETH &
REEHEERER  EREEE BB -

pinyin

I cong shi xi fang guod shi wan yi fa tl , yodu shijie ming yuéijile . qi tl you fu, haoami
tué , jin xian zai shuo fa . shélifa! bitd hé gu ming weijile? gi gudé zhong shéng wu ydu
zhong ki , dan shou zhilé , gumingijile, youshélifa! jileguétu, qgizhonglandun.
gr zhong lué wang . qi chdng xing shu , jié shi si bao zhou za wéi rao , shi gu bi gué ming
yuéijile o
en

“Westward from here, beyond a hundred thousand kotis of buddha lands, there is a world
called Supreme Bliss. In that land there is a buddha named Amitabha, who is now teaching the
Dharma. Sariputra, why is that land called Supreme Bliss? Its beings experience none of the
many kinds of suffering, but enjoy every kind of happiness. Therefore it is called Supreme
Bliss. Furthermore, Sariputra, the land of Supreme Bliss is surrounded by seven rows of
railings, seven layers of nets and seven rows of trees, all made of four precious materials.
Thus that land is called Supreme Bliss.

ms

“Ke arah barat dari sini, melampaui seratus ribu koti tanah Buddha, terdapat sebuah dunia
bernama Kebahagiaan Tertinggi. Di tanah itu ada seorang Buddha bernama Amitabha, yang
kini sedang mengajarkan Dharma. Sariputra, mengapakah tanah itu disebut Kebahagiaan
Tertinggi? Makhluk di situ tidak mengalami pelbagai penderitaan, tetapi hanya menikmati
pelbagai kebahagiaan. Oleh itu, tanah itu dinamakan Kebahagiaan Tertinggi. Selanjutnya,
Sariputra, tanah Kebahagiaan Tertinggi dikelilingi tujuh baris pagar, tujuh lapis jaring dan
tujuh baris pokok, semuanya diperbuat daripada empat bahan berharga. Oleh itu, tanah itu
dinamakan Kebahagiaan Tertinggi.

zh-Hans

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 18



TNRAKIt+AIZHL, BER[ENRSE. ELE6H#, SHIRE, SWERZ. SFH! KHIARZ AR
R? HERELERS, BRIER, K23 F. XEFH! RREL, tELE. CEPW. CETH, &
EMNERAMELS, FEIKERERSR.

zh-Hant

R&R % | MEBE LA LT N\HEKARET > MRS D H o THBREE - € - R~ FIE - BER
EFK ;LB RS ~ R~ TRIE -~ BERL - BIE -~ REk - BMMBREIZ o P ETE 0 KnER  FEFEL
CEEEN RERNE BEEN B EER c &A% | BERL R EHEEE -
pinyin

F'youshélifa! jilé gud tl you qi bao chi, ba gong dé shui chong man qgi zhong , chi di
chinyijinshabudi, sibianjiedao, jin. yin. lidli. polihéchéng; shang yodu léu gé
, yiyijine yin. lidli. poli. chéZE . chizhld. ma ndo éryan shizhi, chizhong lidn
hua , dardchéldn, qingse qing guang, hudng se huang guang , chise chiguang, bai
se bdi guang , wei miao xiang jié , shélifa! jile gud tl chéng jiu rd shi gong dé zhuang
yan,
en

“Furthermore, Sariputra, in the land of Supreme Bliss there are pools of seven precious
materials, filled with water possessing eight excellent qualities. Their beds are covered
entirely with golden sand. The steps along their four sides are made of gold, silver, beryl and
crystal. Above them stand towers and pavilions adorned with gold, silver, beryl, crystal,
giant-clam shell, red pearl and agate. In the pools grow lotus flowers as large as chariot
wheels: blue flowers shine blue, yellow flowers yellow, red flowers red and white flowers white.
They are exquisite, fragrant and pure. Sariputra, the land of Supreme Bliss is adorned with
virtues such as these.

ms

“Selanjutnya, Sariputra, di tanah Kebahagiaan Tertinggi terdapat kolam daripada tujuh bahan
berharga, dipenuhi air yang mempunyai lapan sifat unggul. Dasarnya diliputi sepenuhnya oleh
pasir emas. Tangga di keempat-empat sisinya diperbuat daripada emas, perak, beril dan
kristal. Di atasnya berdiri menara dan astaka yang dihiasi emas, perak, beril, kristal,
cangkerang kepah gergasi, mutiara merah dan akik. Dalam kolam itu tumbuh bunga teratai
sebesar roda pedati: bunga biru memancarkan cahaya biru, bunga kuning cahaya kuning,
bunga merah cahaya merah dan bunga putih cahaya putih. Semuanya indah, harum dan suci.
Sariputra, tanah Kebahagiaan Tertinggi dihiasi kebajikan seperti ini.

zh-Hans

IXEMFH! "RELBELED, /\HRKTHEHESR, HRAUSDHM, WEHME, £, |, WK, AR
B EEHE, TFUE. IR BB, AR R RE DEMTNZ. HPEE, KNER, S8
, BBEN, KBKRE, BBE, MEE. 273! RERELAMINIINEE ™,

zh-Hant
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[REMH | BHBEL - EERE > BELRH - EFK > RNEREE - HERLE » FUUEE » UKW
BEYE  HEMATERS S BDURK > BEAR - REWEIT - A% | BMER L KB ZAEFE

pinyin

Fyoushélifa! bifdagudtl, chang zuotianlé, huangjin weidi, zhouyeé litshi, tian
yU man tué lué hud . gi gué zhong shéng , chdng yi qing dan , ge yi yi gé sheng zhong
miao hua , gong yang ta fang shi wan yi fa ; ji yi shishi, hdi dao bén gud, fan shijing
xing o, shélifa! jile gué tl chéng jiu rd shi gong dé zhuang yan,
en

“Furthermore, $ariputra, heavenly music continually sounds in that buddha land, and its
ground is gold. During the six periods of day and night, mandarava flowers rain from the sky.
Each morning its beings fill the folds of their garments with wonderful flowers and offer them
to a hundred thousand kotis of buddhas in other lands. By mealtime they return to their own
land, take their meal and walk in meditation. Sariputra, the land of Supreme Bliss is adorned
with virtues such as these.

ms

“Selanjutnya, Sariputra, muzik kayangan sentiasa berkumandang di tanah Buddha itu, dan
tanahnya daripada emas. Pada enam waktu siang dan malam, bunga mandarava turun dari
langit. Setiap awal pagi makhluk di situ mengisi lipatan pakaian mereka dengan bunga yang
indah, lalu mempersembahkannya kepada seratus ribu koti Buddha di tanah lain. Menjelang
waktu makan, mereka kembali ke tanah sendiri, makan dan berjalan sambil bermeditasi.
Sariputra, tanah Kebahagiaan Tertinggi dihiasi kebajikan seperti ini.

zh-Hans

IREFFH! RHBEL, BERER, EEhMtt, BRI, XEERFE, HERXE, BELUEE, UM
BaRpie, #arth s +51265; BIURE, EEIARE, IRRET. %! RRE LM EE .

zh-Hant

MER&ER%H | KETAEETYMEZR———AR -~ ILE - Bt - &5 - mBSRm - £H2 R - BHIRR
P ERANRHAKE  HFREGER - A - tERLS - N\BEQUESZ - HIFRAHEZTE  BBSMH
RVE MG o &F|FH | L MBREERFERATE « FTEMA ? HHEELE=2& - &F% | HHEELAE=
BEZLZ FIRAE?Z#HIAE  EEMBRHBRSEZTER  BFE - 8% | HHEELRERE » 3%
TR ERALMNE  BnE TRERKEN  HESE  BERESH 9% - MG - &FF |
HAR LBt 2B o
pinyin

Ffucishé i fa! bigud chdng ydu zhdng zhdng qi miao za seé zhi nido — — bai hi . kdng
que. yingwul. shéli. jialing pinga. gong ming zhi nido . shizhd zhong nido, zhouye
liu shi chd hé ya yin, giyinyanchangwlgén. wuli. qgiputifén. basheéngdao fénru
shidéng fa . qi tu zhong shéng wén shiyinyi, jié xinianfé. nianfa. nianséng., shéli
fa ! ru wu wei ci nidao shi shi zui bao sud shéng . sud yi zhé hé ? bi fl gud tu wld san e qu .
shé li fa ! qi fu gud tl shang wu san e dao zhi ming , hé kuang you shi ? shi zhG zhong niao
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, jié shia mitud fa yu ling fa yin xuan lid , bian hua sudé zudé ., shélifa! bifd gud tu wei
féng chui dong , zhU bao xing shu ji bao lué wang cha weéi miao yin , pi rd bai gian zhdng le
tong shi ju zud , wén shiyin zhé , jié zi ran shéng nian f6 . nian fa . nian séng zhi xin ,
shé i fa ! qi fu gud tl chéng jit rd shi gong dé zhuang yan .

en

“Moreover, Sariputra, that land always has many kinds of wonderful birds of varied colours:
white swans, peacocks, parrots, sari birds, kalavinkas and birds with a shared life. During the
six periods of day and night these birds sing harmonious, elegant songs. Their voices expound
teachings such as the five faculties, the five powers, the seven factors of awakening and the
Noble Eightfold Path. Hearing these sounds, the beings of that land all recollect the Buddha,
the Dharma and the Sangha. Sariputra, do not suppose that these birds were born as the
karmic result of wrongdoing. Why? In that buddha land there are no three unfortunate
destinies. Sariputra, in that buddha land even the names of the three unfortunate paths do not
exist, much less their reality. All these birds are transformations created by Amitabha Buddha
so that the sound of the Dharma may spread. Sariputra, when gentle breezes stir the rows of
jewel trees and jewelled nets in that buddha land, they produce exquisite sounds, like a
hundred thousand kinds of music playing together. Those who hear them spontaneously give
rise to thoughts recollecting the Buddha, the Dharma and the Sangha. Sariputra, that buddha
land

is adorned with virtues such as these.

ms

“Selain itu, Sariputra, di tanah itu sentiasa ada pelbagai burung luar biasa yang beraneka
warna: angsa putih, merak, nuri, burung sari, kalavinka dan burung yang berkongsi satu
nyawa. Pada enam waktu siang dan malam, burung-burung ini mengeluarkan suara yang
harmoni dan merdu. Suara mereka menghuraikan ajaran seperti lima daya batin, lima
kekuatan, tujuh faktor pencerahan dan Jalan Mulia Berunsur Lapan. Setelah mendengar suara
ini, semua makhluk di tanah itu mengingati Buddha, Dharma dan Sangha. Sariputra, jangan
menyangka bahawa burung-burung ini lahir sebagai akibat karma perbuatan salah. Mengapa?
Di tanah Buddha itu tiada tiga alam kelahiran yang malang. Sariputra, di tanah Buddha itu
nama tiga jalan yang malang pun tidak wujud, apatah lagi kenyataannya. Semua burung ini
ialah penjelmaan yang dicipta oleh Buddha Amitabha supaya suara Dharma tersebar.
Sariputra, apabila angin lembut menggerakkan barisan pokok permata dan jaring permata di
tanah Buddha itu, terhasil bunyi yang amat indah, seolah-olah seratus ribu jenis muzik
dimainkan serentak. Orang yang mendengarnya secara spontan membangkitkan ingatan
kepada Buddha, Dharma dan Sangha. Sariputra, tanah Buddha itu dihiasi

kebajikan seperti ini.
zh-Hans

EXREMH! REESEMMEZUYREZE——AS. fLE. Bl 7). W, Hezs, BERS
, BRANHENHE, HEEBAR. 5H. tERS. /\ZEHNEFE HEREREFE, &XS 6.
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RE. B, B! MBS LEFIRFE. FIUER? HBEELT=T58, SF#H HHEELHE=
BEZE, fRAR? BERS, BEEMRFEHENEZTER, BUWMF. SFF! REELHXKE, &
ETRARETHEHDE, ENETMRERERE, BREE, EEAERMH. i JEBZ0. FFFH!
HARE T RN E B E .

zh-Hant

[&R% | IXES ? BBABERAE R ? €875 | KB LAEE  B+ABR&AER - ERINARER
X&FH | HHhEeREAR  BEEBFEIKS  WEFREIE c £F|% | FRREHRHBER » RS -
X&MH | KHBARERSEHAT  BFEEE  EEFEHZFTREN  EERE > TMEWE - 8% | KHE
T AB A T E TR o
pinyin

Fshélifa! yGrtyiydnhé? bifdhéguhaoamitué? shélifa! biféguang ming wi
liang , zhao shi fang gué wul sud zhang ai , shigu haoweiamitué, youshélifa! bifa
shou ming ji gi rén min , wdu liang wa bian a séng qi ji€ , gumingamitué. shélifd! ami
tud fu chéng fu yi ldi , ydjinshijié, youshélifa! bifdyoduwuliang wi bian shéng wén di
zi , jiealué han, féishisuan shu zhisud néngzhi; zhdpldsa, yifurdshi, shélifa!
bi fU gud tu chéng jiu rd shi gong dé zhuang yan .
en

“Sariputra, what do you think? Why is that buddha called Amitabha? Sariputra, that buddha’s
light is immeasurable; it illuminates lands in the ten directions without obstruction. Hence he
is called Amitabha. Furthermore, Sariputra, the lifespan of that buddha and of his people
extends through immeasurable, boundless, incalculable eons. Hence he is called Amitabha.
Sariputra, ten eons have now passed since Amitabha Buddha attained buddhahood.
Furthermore, Sariputra, that buddha has immeasurable, boundless numbers of $ravaka
disciples, all arhats, whose number cannot be reckoned. The bodhisattvas are likewise beyond
reckoning. Sariputra, that buddha land is adorned with virtues such as these.

ms

“Sariputra, apakah pendapatmu? Mengapakah Buddha itu dinamakan Amitabha? Sariputra,
cahaya Buddha itu tidak terukur; ia menerangi tanah di sepuluh penjuru tanpa halangan. Oleh
itu, baginda dinamakan Amitabha. Selanjutnya, Sariputra, jangka hayat Buddha itu dan
penduduknya meliputi kalpa yang tidak terukur, tidak terbatas dan tidak terhitung. Oleh itu,
baginda dinamakan Amitabha. Sariputra, kini sepuluh kalpa telah berlalu sejak Buddha
Amitabha mencapai kebuddhaan. Selanjutnya, Sariputra, Buddha itu mempunyai murid
sravaka yang tidak terukur dan tidak terbatas banyaknya, semuanya arhat, sehingga
jumlahnya tidak dapat dihitung. Begitu juga para bodhisattva. Sariputra, tanah Buddha itu
dihiasi kebajikan seperti ini.

zh-Hans

FEFFH! FTURM? REBFKSHAIRE? 73! KELBREE, R+AELFELR, S8 S MR,
XEFH! RESHBREAR, TELLMAERE, KM, SFI5H! FIREHERBER, TS5+,
XEFH! REELELAFERF, EMTN, ERBEHMZFEN; BERFE, TENZ. SFH! KEE
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T AN TR E

zh-Hant

IREFF | BERTRAEEH  ERFTHERR - HP2A—4AWE  EBES  FREEBATREAMZ - BF
MEREREFEIRMR - A% | REME  RERR  BARBE - FIAFEM? FRNEFELEABRE—K -

pinyin

F'youshélifa! jile gud tl zhong shéng shéng zhé , jié shi a bing ba zhi, qi zhong dud
you y1 shéng bl chu , qi shu shén duo , féi shi suan shu sud néng zhi zhi, dan ké yi wu
liang wu bian a séng qi jié shuo . shélifa ! zhong shéng wén zhé , ying dang fa yuan,
yuan shéng bi gud . sud yi zhé hé ? dé yu ru shi zhl shang shan rén ju hui yi chu .
en

“Furthermore, Sariputra, all beings born in the land of Supreme Bliss are irreversible in their
progress. Among them are many who have only one birth remaining before buddhahood. Their
number is beyond calculation and can only be described as immeasurable, boundless and
incalculable. Sariputra, beings who hear this should make the aspiration to be born in that
land. Why? Because they will gather in one place with such supremely good people.

ms

“Selanjutnya, Sariputra, semua makhluk yang lahir di tanah Kebahagiaan Tertinggi tidak akan
mundur dalam kemajuan mereka. Dalam kalangan mereka ramai yang hanya tinggal satu
kelahiran sebelum mencapai kebuddhaan. Jumlah mereka tidak dapat dihitung dan hanya
dapat dinyatakan sebagai tidak terukur, tidak terbatas dan tidak terhitung. $Sariputra, makhluk
yang mendengar hal ini hendaklah berikrar untuk lahir di tanah itu. Mengapa? Kerana mereka
akan berhimpun di satu tempat bersama insan yang amat baik seperti itu.

zh-Hans

IXEMFH! MRELIREESE, ERMERN. HPFZSHE—E4R, HEEZ, FERHMAENZ, B7
UEEFTDMEEREG. SHH! KEBE, NYRE, BEKE. FINER? S5MRELEABZ L.

zh-Hant

Mef# | AATUDERBERKEEFERE - &A% | ZAEE T EA > HREBRME > IFE5H 0 &
—H -F_H -F=H -FWH - -FAHH - FXHFtH > —OFEL c HABRGKE > FEARHEFEZR
P EER] o BAKE » OFRERE - BMEELEFGRFREHRLEE L - &5 | {HAERFM P BERLE - TARLE
BERE  BERBAEKEL -
pinyin

Fshé i fa! bu ké yi shao shan gén fu dé yin yuan dé shéng bigué . shélifa! ruo yodu
shanndnzi. shannlrén, wénshud amitudfd, zhichiminghao, rudyiri. rudeérri.
ruosanri. ruosiri. ruowlri. ruolitri. ruoqiri, yixinbuluan. gqirénlin ming
zhong shi, @ mi tud fu yu zha sheng zhong , xian zai qi gidn . shi rén zhong shi, xin bu
dian dao , jidé wangshéngamitudéfaijilequéti., shélifa! wodjianshili, gushuod ci
yan . ruo you zhong shéng wén shi shuo zhé , ying dang fa yuan shéng bi gué tu .
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en

“Sariputra, birth in that land cannot be attained with only scant roots of goodness, merit and
favourable conditions. Sariputra, if good men or good women hear of Amitabha Buddha and
hold fast to his name for one day, two days, three days, four days, five days, six days or seven
days, with one-pointed, undistracted mind, then, as their lives draw to an end, Amitabha
Buddha and the noble assembly will appear before them. At death their minds will be free of
confusion, and they will immediately be born in Amitabha Buddha’s land of Supreme Bliss.
Sariputra, seeing this benefit, | speak these words. Beings who hear this teaching should make
the aspiration to be born in that land.

ms

“Sariputra, kelahiran di tanah itu tidak dapat dicapai hanya dengan sedikit akar kebaikan, jasa
kebajikan dan keadaan yang menyokong. Sariputra, jika lelaki atau wanita yang baik
mendengar tentang Buddha Amitabha dan berpegang teguh pada nama baginda selama satu
hari, dua hari, tiga hari, empat hari, lima hari, enam hari atau tujuh hari, dengan fikiran yang
tertumpu dan tidak terganggu, maka ketika hayat mereka hampir berakhir, Buddha Amitabha
bersama perhimpunan suci akan muncul di hadapan mereka. Pada saat kematian fikiran
mereka tidak keliru, dan mereka akan segera lahir di tanah Kebahagiaan Tertinggi Buddha
Amitabha. Sariputra, kerana melihat manfaat ini, Aku menyampaikan kata-kata ini. Makhluk
yang mendengar ajaran ini hendaklah berikrar untuk lahir di tanah itu.

zh-Hans

rEfg! AUV EREERASTERE,. 273! EAESEF. A, BRMTKEHE, HFES, &
—H. EZ-H. E=H. EWA. FR1H. /"B, FtH, —0FE. HEAlass&r, MIREHSEER
, BifEER, RALE, OAFE, BISEEMTEHFRRE L. SFH! HREF, BRksS. EBERE
ERRE, NIRBEREL,

zh-Hant

M&f# | kS > BEREBREHER T BRINE  RATRMBEEMG - ARAEMH - KBRS - AR
WEH > MEFEFANEBCEH  SNEBHERTHE BEE=TATHR  RNARES : XEFRLE BEE
AT BRI E IR HATEINE o I
pinyin

Fshélifa! rdawdjinzhé, zantan a mitud fu bu ké siyi gong dé ; dong fang yi you a chu
bing fu . xU0 mixiang fu . da xd mi fa. xU miguang fd. miaoyinfd, rdshidénghénghé
sha shu zht fu , ge yu qi gué cht guang zhang shé xiang , bian fu san gian da gian shi jie ,
shuo chéng shiyan : T ri déng zhong shéng , dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé yi
gie zha fa sud hu nian jing o J
en

“Sariputra, just as | now praise the inconceivable virtues of Amitabha Buddha, in the East
there are also buddhas named Aksobhya, Sumeru Appearance, Great Sumeru, Sumeru Light
and Wonderful Voice. These and other buddhas, as numerous as the sands of the Ganges,

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 24



each extend in their own land the mark of a broad, long tongue, covering the
three-thousandfold great-thousand world system, and speak these truthful words: ‘You beings
should trust this sutra that praises inconceivable virtues and is held in protective mindfulness
by all buddhas.’

ms

“Sariputra, sebagaimana Aku kini memuji kebajikan Buddha Amitabha yang tidak terjangkau
oleh fikiran, di Timur juga ada para Buddha bernama Aksobhya, Rupa Sumeru, Sumeru Agung,
Cahaya Sumeru dan Suara Indah. Para Buddha ini dan yang lain, sebanyak butiran pasir
Sungai Ganges, masing-masing menjulurkan lidah yang lebar dan panjang di tanah mereka,
meliputi sistem dunia agung tiga-ribu-kali-seribu, lalu menyatakan kata-kata yang benar ini:
‘Wahai makhluk sekalian, hendaklah kamu mempercayai sutra yang memuji kebajikan yang
tidak terjangkau oleh fikiran dan yang dijaga serta dilindungi oleh semua Buddha ini.’

zh-Hans

FEFF! NFSEHE, BNFERFEHARRININE; RATVEMRER. JOTEMH. KIIREH. TR,
il"ﬁﬁ, NBFEADVEES, STHEL KEHE, BE=TATHR, HHXLE: ULFRE, HER
ﬂ n_a\lMIjJ _tﬂlg1ﬁlﬁﬁyﬁn_.\—lo J

zh-Hant

[&F|% | mAHRAEARHE  BEUG  RIERMH# - RREMH - BERES  WEFEFRDBER - &
RERBEREMR  BER=TATHR  RNAET : XEFRE  EEEBMATTRBNE—HHITES
ol

pinyin

'shé li fa ! ndén fang shijie you ri yue déng fi . ming wén guang fu . dayanjianfd. xa
mi déng fi . wu liang jing jin fG , rd shi déng héng hé sha shu zhd fu , ge yu gi gud cha
gudng zhang shé xiang , bian fu san gian da qgian shi jie , shuod chéng shiyan : T ri déng
zhong shéng , dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé y1 gie zha fu sud hu nian jing o J
en

“Sariputra, in the worlds of the South there are buddhas named Sun-and-Moon Lamp,
Renowned Light, Great Flaming Shoulders, Sumeru Lamp and Immeasurable Diligence. These
and other buddhas, as numerous as the sands of the Ganges, each extend in their own land
the mark of a broad, long tongue, covering the three-thousandfold great-thousand world
system, and speak these truthful words: ‘You beings should trust this sttra that praises
inconceivable virtues and is held in protective mindfulness by all buddhas.’

ms

“Sariputra, di dunia-dunia di sebelah selatan ada para Buddha bernama Pelita Matahari dan
Bulan, Cahaya Termasyhur, Bahu Berapi Agung, Pelita Sumeru dan Ketekunan Tidak Terukur.
Para Buddha ini dan yang lain, sebanyak butiran pasir Sungai Ganges, masing-masing
menjulurkan lidah yang lebar dan panjang di tanah mereka, meliputi sistem dunia agung
tiga-ribu-kali-seribu, lalu menyatakan kata-kata yang benar ini: ‘Wahai makhluk sekalian,
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hendaklah kamu mempercayai sutra yang memuiji kebajikan yang tidak terjangkau oleh fikiran
dan yang dijaga serta dilindungi oleh semua Buddha ini.’

zh-Hans

FEFF! mAtREEANMH. REDTH. KaB6k. TR, TERSER, NRFEIVEER, &
TFHEH KEHE, BE=TATHR, HRESE: DZERE, SEEMERAIBNNE—TNEGIIPS
42

To J

zh-Hant

[&f% | BARARESN REMEMH - BEEMH - 66k - KAMG - THEMH - PH - WEFEAD
BEEH SNEBELERTME  BE=ZTATHR  RNAES : XERLE X EERBELTERANE—T
EBR TR RAZ |
pinyin

Fshé lifa ! xifang shijié you wu liang shou fa . wu liang xiang fu . wa liang chuéng fa .
da guang fu. da ming fu . bao xiang fu . jing guang fu , rud shi déng héng hé sha shu zhu
fu , ge yu qi gué chld guang zhang shé xiang , bian fu san gian da gian shi jie , shud chéng
shiyan : [ rudéng zhong shéng , dang xin shi chéng zan bu ké siyi gong dé yi gié zha fu
sud hu nianjing. J

en

“Sariputra, in the worlds of the West there are buddhas named Immeasurable Life,
Immeasurable Appearance, Immeasurable Banner, Great Light, Great Radiance, Jewel
Appearance and Pure Light. These and other buddhas, as numerous as the sands of the
Ganges, each extend in their own land the mark of a broad, long tongue, covering the
three-thousandfold great-thousand world system, and speak these truthful words: ‘You beings
should trust this sutra that praises inconceivable virtues and is held in protective mindfulness
by all buddhas.’

ms

“Sariputra, di dunia-dunia di sebelah barat ada para Buddha bernama Hayat Tidak Terukur,
Rupa Tidak Terukur, Panji Tidak Terukur, Cahaya Agung, Sinar Agung, Rupa Permata dan
Cahaya Suci. Para Buddha ini dan yang lain, sebanyak butiran pasir Sungai Ganges,
masing-masing menjulurkan lidah yang lebar dan panjang di tanah mereka, meliputi sistem
dunia agung tiga-ribu-kali-seribu, lalu menyatakan kata-kata yang benar ini: ‘Wahai makhluk
sekalian, hendaklah kamu mempercayai sutra yang memuji kebajikan yang tidak terjangkau
oleh fikiran dan yang dijaga serta dilindungi oleh semua Buddha ini.’

zh-Hans

FEF3E! AXHRELTESLH. TEBMH. TEEG. RJCH. KPR/, EEEH. B, NEFETD
gk, STHREY KEE, BE=TATHRA, HWHLE: DEFEXRE, SERMBEFARNINE-]
BHFTPRE. J

zh-Hant
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(&A% | LA HRERER - KSR - BEMS  FRG > WESFIERDEGEMS  SNERGE
REM  BE=TATHF  RAES © RFRE EEEBELTRANE—HBITESE )

pinyin

F'shé lifa ! béifang shijie you yanjian fa . zui shengyin fG . nanju fa. rishéngfd.
wang ming fu , ru shi déng héng hé sha shu zhd fu , ge yu gi gudé chd guang zhang shé
xiang , bian fu san gian da gian shiji¢ , shud chéng shiyan : [ rt déng zhong shéng,
dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé yi1 gie zhu fu sud hu nianjing . J
en

“Sariputra, in the worlds of the North there are buddhas named Flaming Shoulders, Supreme
Voice, Hard to Overcome, Sun-born and Net of Light. These and other buddhas, as numerous
as the sands of the Ganges, each extend in their own land the mark of a broad, long tongue,
covering the three-thousandfold great-thousand world system, and speak these truthful
words: ‘You beings should trust this sttra that praises inconceivable virtues and is held in
protective mindfulness by all buddhas.’

ms

“Sariputra, di dunia-dunia di sebelah utara ada para Buddha bernama Bahu Berapi, Suara
Terunggul, Sukar Dikalahkan, Lahir daripada Matahari dan Jaring Cahaya. Para Buddha ini dan
yang lain, sebanyak butiran pasir Sungai Ganges, masing-masing menjulurkan lidah yang
lebar dan panjang di tanah mereka, meliputi sistem dunia agung tiga-ribu-kali-seribu, lalu
menyatakan kata-kata yang benar ini: ‘Wahai makhluk sekalian, hendaklah kamu
mempercayai sutra yang memuji kebajikan yang tidak terjangkau oleh fikiran dan yang dijaga
serta dilindungi oleh semua Buddha ini.’

zh-Hans

FEF3E! Lot REREMHR. RS, MEG. BEG. MRk, MEFIEWOHER, STHES
KEHR, BE=ZTATHR, WHKS: DEFKRE, SERMRAFIRNINE—TERIFEE,

zh-Hant

M&fld | THIMF A6 - GEM B0 M - JREH - FEG - WEFIEFNEBCEH  SHNHE
BHEREME  BE=ZTATHR  RAES : TXERLE  EGEBEALTERNE—VEHMEIIML
pinyin

Fshé li fa ! xia fang shijie you shi zi fG . ming wén fG . ming guang fG. dadméfa. fa
chuang fu . chifafa, rdshidénghéng hé sha shuzha fa, ge yu gi gud cha guang zhang
shé xiang , bian fu san gian da gian shijie¢ , shuo chéng shiyan : [ ri déng zhong shéng
, dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé yi gie zhu fu sud hu nian jing . J
en

“Sariputra, in the worlds below there are buddhas named Lion, Renowned, Renowned Light,
Dharma, Dharma Banner and Upholder of Dharma. These and other buddhas, as humerous as
the sands of the Ganges, each extend in their own land the mark of a broad, long tongue,
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covering the three-thousandfold great-thousand world system, and speak these truthful
words: ‘You beings should trust this sutra that praises inconceivable virtues and is held in
protective mindfulness by all buddhas.’

ms

“Sariputra, di dunia-dunia di sebelah bawah ada para Buddha bernama Singa, Termasyhur,
Cahaya Termasyhur, Dharma, Panji Dharma dan Pemelihara Dharma. Para Buddha ini dan
yang lain, sebanyak butiran pasir Sungai Ganges, masing-masing menjulurkan lidah yang
lebar dan panjang di tanah mereka, meliputi sistem dunia agung tiga-ribu-kali-seribu, lalu
menyatakan kata-kata yang benar ini: ‘Wahai makhluk sekalian, hendaklah kamu
mempercayai sutra yang memuji kebajikan yang tidak terjangkau oleh fikiran dan yang dijaga
serta dilindungi oleh semua Buddha ini.’

zh-Hans

FEFFH! THWHREMFEH. REEH. [ICH. REG. JREHR. FE6H, NEFEAVHESE, FTH
EHKEE, BE=TATHER, WKSES: DEFRE, SERMERAI R E—IE#HFHREE., J

zh-Hant

M&flse | EAHRAERESTH BEEMHh SLMHh ShH KEEMH HeHERIG  ZESIMH HEE
B ARG ARG MEFEANVBCER > SRABEREREME  BEE=TATHE > RRE
T RERE > EEEBERTRRNE—MHHMEIL
pinyin

l'shé li fa ! shang fang shijie you fan yin fi . st wéang fi . xiang shang fi . xiang guang
fu. dayanjianfd. zase bao hudyanshén fi. suodludshuwangfld. bdohuadéfd. jian
yigie yi fu . rd xa mishan fd, rdshidénghénghé sha shuzht fi, ge yu qigud chuguang
zhang shé xiang , bian fu san gian da gian shijie , shudo chéng shiyan : [ rl déng zhong
shéng , dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé yi1 gieé zha fu sud hu nian jing . J
en

“Sariputra, in the worlds above there are buddhas named Brahma Voice, King of Stars,
Supreme Fragrance, Fragrant Light, Great Flaming Shoulders, Body Adorned with Varicoloured
Jewel Flowers, King of Sala Trees, Jewel-Flower Virtue, Seeing All Meanings and Like Mount
Sumeru. These and other buddhas, as numerous as the sands of the Ganges, each extend in
their own land the mark of a broad, long tongue, covering the three-thousandfold
great-thousand world system, and speak these truthful words: ‘You beings should trust this
sutra that praises inconceivable virtues and is held in protective mindfulness by all buddhas.’

ms

“Sariputra, di dunia-dunia di sebelah atas ada para Buddha bernama Suara Brahma, Raja
Bintang, Keharuman Terunggul, Cahaya Harum, Bahu Berapi Agung, Tubuh Berhias Bunga
Permata Beraneka Warna, Raja Pokok Sala, Kebajikan Bunga Permata, Melihat Semua Makna
dan Seperti Gunung Sumeru. Para Buddha ini dan yang lain, sebanyak butiran pasir Sungai
Ganges, masing-masing menjulurkan lidah yang lebar dan panjang di tanah mereka, meliputi
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sistem dunia agung tiga-ribu-kali-seribu, lalu menyatakan kata-kata yang benar ini: ‘Wahai
makhluk sekalian, hendaklah kamu mempercayai sutra yang memuji kebajikan yang tidak
terjangkau oleh fikiran dan yang dijaga serta dilindungi oleh semua Buddha ini.’

zh-Hans

FEFFH! LAt REREMH. BIMH. L. TXH. KEBfHk. REEETSH. KTNIEMH. T
feafh. W—YIXf. WAGRLE, MEFEAVIES, STHEYH KEHE, BE=TATHR, Rk
5. DaERE, SEEMEAYBRIEHR—UNEHAIFRE,

zh-Hant

&R | REABEM?2fARER [—IFHAEIKE] 7880# | ZREF T ELA HERERFFE
EE#GhEE  REEFT - ELA BRE—UHBHES BEFRENETHRLBE=F=FR - BKE
Al | XEBEERREBREMHATR
pinyin

Fshélifa! yaruyiyldnhé? hé gl ming wei [ yiqgié zhG fa sud hu nianjingg ? shélifd
! rud yéu shan nan zi . shan nt rén, wén shijing shou chizhé , ji wén zhl fG ming zhé ;
shi zhd shan nédn zi . shan nl rén , jié wéiyi gié zha fi gong sud hlu nian , jié dé bu tul
zhudn yd a nou duo ludé san mido san puti, shigushélifa! rudéngjié dang xin shou wo yu
ji zh@ fd sud shuo o
en

“Sariputra, what do you think? Why is it called the Sitra Held in Protective Mindfulness by All
Buddhas? Sariputra, good men and good women who hear and uphold this satra, and who
hear the names of the buddhas, are all held in protective mindfulness by all buddhas. They all
become irreversible in their progress toward unsurpassed, complete, perfect awakening.
Therefore, Sariputra, you should all trust and accept my words and what the buddhas teach.

ms

“Sariputra, apakah pendapatmu? Mengapakah ia dinamakan Sutra yang Dijaga dan Dilindungi
oleh Semua Buddha? Sariputra, lelaki dan wanita yang baik yang mendengar serta
mengamalkan satra ini, dan yang mendengar nama para Buddha, semuanya dijaga dan
dilindungi oleh semua Buddha. Mereka semua tidak akan mundur daripada kemajuan menuju
pencerahan sempurna dan lengkap yang tiada tandingan. Oleh itu, Sariputra, kamu semua
hendaklah mempercayai dan menerima kata-kata-Ku serta ajaran para Buddha.

zh-Hans

FEF3E! FUBfM? {REh I—UNEHIREE) ? SFFH! EFESF. A, ARERHFE,
NEEHZE; BEEBF. EXA, EN—EHRHMPR, ERTFRETHBEZS ZH=-8ik. K=
FgE! HFEHERIIENIERIYL,

zh-Hant

&A% | E8AEERE - /—\éé‘)?ﬁ BB REFTRREHEE  REAT  BREFARERMABLRE=5H=
iR WMEELECRE - ESL  BELE  BRENR | HEF T EXALAGE BRERRAEFBRL -
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pinyin

Fshélifa! rud ydurényifayuan. jinfayuan. dangfayuan, yushénga mitud fugud
zhé ; shizhl rén déng , jié dé bu tui zhuan yd a nou duo lué san mido san pu ti , yu bi gud
tl rud yi shéng . ruo jin shéng. rud dang shéng., shigushélifa! zhishannédnzi. shan
nu rén rud you xin zhé , ying dang fa yuan shéng bi gué tu

en

“Sariputra, people who have already aspired, now aspire or will aspire to be born in Amitabha
Buddha’s land all become irreversible in their progress toward unsurpassed, complete, perfect
awakening. They have already been born, are now being born or will be born in that land.
Therefore, Sariputra, good men and good women who have faith should make the aspiration
to be born in that land.

ms

“Sariputra, orang yang telah berikrar, sedang berikrar atau akan berikrar untuk lahir di tanah
Buddha Amitabha semuanya tidak akan mundur daripada kemajuan menuju pencerahan
sempurna dan lengkap yang tiada tandingan. Mereka telah lahir, sedang lahir atau akan lahir
di tanah itu. Oleh itu, Sariputra, lelaki dan wanita yang baik yang mempunyai keyakinan
hendaklah berikrar untuk lahir di tanah itu.

zh-Hans

rEFg! EEABARR. S&RB. 8RR, REMFREHEE; BEAF, ERTRETMHEZT =5=
ER, TRELEEE. E9%. Fl%. BHENH! BESF. EXAEEEE, NYRRBREREL,

zh-Hant

Mef# | &S BEFHATRENE ) KHFHS > TEIABLCTERZDE > RS BaiR
HREREHRAFAZIE  ENZZERTAFHEE > 5 - LF - BIEE - REE - 98 T BRBLZE=F=
ER RERALARE—UHMEGEZE 1 €M% | BENRNIEIHTHES  FRBRLE=ZF=ER
ROt EEZ A EREH |
pinyin

Fshélifa! rdwojinzhé , chéng zan zhl fu bu ké siyi gong dé ; bi zhd fG déng , i
chéng shuo wo bu ké sTyi gong dé , érzuo shiyan : [ shijia méu ni fi néng wei shén nan xi
you zhi shi, néng yu sud pé gué tu wl zhué e shi, jié zhué . jian zhué . fan nao zhud .
zhong shéng zhué . ming zhué zhong , dé a nou dud ludé san mido san pu ti , wei zhd zhong
shéng shuo shi y1 gie shijian ndn xin zhifa, g shélifa! dang zht wo yd wl zhué & shi xing
cinan shi, dé a nou dud lué san mido san pu ti , wei y1 gie shi jian shuo ci ndn xin zhi fa ,
shi wei shen nan! |
en

“Sariputra, just as | now praise the inconceivable virtues of the buddhas, those buddhas also
praise my inconceivable virtues, saying: ‘Sakyamuni Buddha can accomplish an exceptionally
difficult and rare deed. In the Saha world, in an evil age of five defilements—the defilement of
the eon, views, afflictions, beings and lifespan—he attains unsurpassed, complete, perfect
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awakening and teaches beings this Dharma that the whole world finds difficult to believe.’
Sariputra, know that in an evil age of five defilements | have performed this difficult deed:
attaining unsurpassed, complete, perfect awakening and teaching the whole world this
Dharma that is difficult to believe. This is indeed extremely difficult!”

ms

“Sariputra, sebagaimana Aku kini memuiji kebajikan para Buddha yang tidak terjangkau oleh
fikiran, para Buddha itu juga memuji kebajikan-Ku yang tidak terjangkau oleh fikiran, dengan
berkata: ‘Buddha Sakyamuni mampu melakukan perkara yang amat sukar dan jarang berlaku.
Dalam dunia Saha, pada zaman buruk yang dicemari lima kekotoran—kekotoran kalpa,
pandangan, kekotoran batin, makhluk dan jangka hayat—baginda mencapai pencerahan
sempurna dan lengkap yang tiada tandingan, serta mengajarkan kepada makhluk Dharma
yang sukar dipercayai oleh seluruh dunia ini.” Sariputra, ketahuilah bahawa dalam zaman
buruk yang dicemari lima kekotoran, Aku telah melakukan perkara yang sukar ini: mencapai
pencerahan sempurna dan lengkap yang tiada tandingan serta mengajarkan kepada seluruh
dunia Dharma yang sukar dipercayai ini. Sesungguhnya perkara ini amat sukar!”

zh-Hans

FEFFE! NFSE, MEEGHATRMINE; BEHS, TRREATRNINE, MERS: RUER
HENEEREZE, eTREETHRTMH, Hd. IR, Hied. RER. mRP, SHEZS=5H=
ER, NERERR—VIHEREEZE. 1 SFF! SNRTRRGMITIES, SHBZT =5H=-8R,
A—IIHERR S 20k, BAEM! I

zh-Hant
HEIASE - SR B RFELE - —IHER - A~ FIMERSE - BHR > BREGFR  /Figfx °

pinyin

f shuo cijing yi, shé li faji zhG bi giG , y1qgie shijiantian. rén. a xitlu6é déng, wén fu
sud shuo , huan xi xin shou , zuo Ii ér qu o

en

When the Buddha had finished teaching this sitra, Sariputra and the monks, together with the
devas, humans, asuras and all others in the world, heard his words, joyfully trusted and
accepted them, paid homage and departed.

ms

Setelah Buddha selesai mengajarkan sitra ini, Sariputra dan para bhiksu, bersama dewa,
manusia, asura dan semua yang lain di dunia, mendengar kata-kata baginda, menerimanya
dengan gembira dan penuh keyakinan, memberi penghormatan, lalu beredar.

zh-Hans

HRIEE, SFFHLELE, —IHER. A WETE, BT, WERER, fFilk.

zh-Hant
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BEZMH REEFLW

pinyin

wu liang shou fu shud wang shéng jing tu zhou :

en

The Buddha of Immeasurable Life teaches the mantra for birth in the Pure Land:
ms

Buddha Hayat Tidak Terukur mengajarkan mantra untuk lahir di Tanah Suci:
zh-Hans

TEFH REERLW:

zh-Hant

RIS BT SIS R SN M LR AE R S BRER RIS RS MR
AR 05 i FEE

pinyin

nan wu a mi duo pé ye duo ta ga dud ye dud di ye ta a mi li shang shéng dou p6 pi a mi li duo
xi dan p6 pi @ mi i duo pi jia [d&n dud ga mi ni ga ga na zhi dud jia li sha p6 hé

en

Homage to Amitabha, the Tathagata. Thus: O source of the deathless; O accomplishment of
the deathless; O you who proceed in the strides of the deathless; O you whose fame extends
through the sky—svaha. [Meaning rendering of the conventional Sanskrit recitation; the
Chinese transcription includes a pronunciation annotation.]

ms

Penghormatan kepada Amitabha, Tathagata. Demikian: Wahai sumber yang tidak mati; wahai
pencapaian yang tidak mati; wahai yang melangkah dengan langkah yang tidak mati; wahai
yang kemasyhurannya meliputi langit—svaha. [Olahan makna bacaan Sanskrit yang lazim;
transkripsi Cina mengandungi catatan sebutan.]

zh-Hans

RTINS BIR B INIS TR M 7R fth FI3/IR) L B2 FI3oRlns R B2 FO3ORns ES00s (ARt
o NS IR FET

zh-Hant

SRkE  MRREHEAERTR R BEEAE o

pinyin

song ci zhou zhé , a mi tud fu chang zhu qi ding , ming zhong zhi hou ren yun wang shéng

en
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For one who recites this mantra, Amitabha Buddha constantly abides above the crown of the
head; after death, birth in his land occurs naturally.

ms

Bagi orang yang membaca mantra ini, Buddha Amitabha sentiasa bersemayam di atas
ubun-ubun kepalanya; selepas kematian, kelahiran di tanah baginda berlaku dengan
sendirinya.

zh-Hans

ALRE, MRPFEHEBEERN, dRZEEEEE.

zh-Hant

EMERRAERE  SRMM -

pinyin

[6ng shu pu sa yuan shéng an yang , meéng gan ci zhou .
en

Bodhisattva Nagarjuna aspired to be born in the Land of Peace and received this mantra in a
dream.

ms

Bodhisattva Nagarjuna berikrar untuk lahir di Tanah Kedamaian dan menerima mantra ini
melalui mimpi.

zh-Hans

WEFERE LR, TR,
zh-Hant

HREZ AT » RFEFHEEMEMETROKXMT c HEAR © HEAIMEAR o RFWIE » HRKNKER
=t RBORR B REX > M ENE 8EF=+tE - HHIER * BPANE - A3 ~ +8& &
HERBBRRIF o RELR—ERABMZATNEL > SR BEEFLEMBRRE - MAERIFFRENES
R

pinyin

yé shé san zang song ci zhou , tian ping si xiu fa shi cédng yé shé san zang kdéu shou ci zhou

o girénydn : Tjing bén wai gud bl ldi. shou chizhou fa, riye lit shi gé song san qi bian
; chénye zdao shu , jué yang zhi, ran xiang hud , yu xing xiang qgian gui , hé zhang song
san qi bian., ririhéng ér, jimiesizhong. wuni. shie, bangfang déng zui xi dé chu
mie . xian zai bu wei y1 gie zhG xié gui shén zhi sud nao luan , ming zhong zhi hou ren yun
wang shéng @ mi tué gudé . hé kuang zhou ye shou chi song du gong dé bu ké styi ! |

en

The Tripitaka master Yasas recited this mantra. Dharma master Xiu of Tianping Monastery
received it orally from him. He said: “The original scripture has not arrived from abroad. The
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method of upholding the mantra is to recite it twenty-one times in each of the six periods of
day and night. In the morning and evening, wash and rinse the mouth, chew a willow twig,
light incense, kneel before an image, join the palms and recite it twenty-one times. Doing this
constantly every day eradicates the four grave offences, the five heinous deeds and the ten
unwholesome actions; the wrongdoing of slandering the expansive Mahayana scriptures is
entirely removed. In this life one will not be disturbed by malicious spirits or deities, and after
death one will naturally be born in Amitabha’s land. How much more so for one who upholds
and recites it day and night: its merit is inconceivable!”

ms

Guru Tripitaka Yasas membaca mantra ini. Guru Dharma Xiu dari Biara Tianping menerimanya
secara lisan daripada beliau. Beliau berkata: “Naskhah asal kitab ini belum tiba dari luar
negeri. Cara mengamalkan mantra ini ialah membacanya dua puluh satu kali pada setiap satu
daripada enam waktu siang dan malam. Pada pagi dan petang, bersihkan diri dan berkumur,
kunyah ranting willow, nyalakan dupa, berlutut di hadapan sebuah imej, rapatkan kedua-dua
tapak tangan dan bacalah dua puluh satu kali. Dengan melakukannya secara berterusan
setiap hari, empat kesalahan berat, lima perbuatan keji dan sepuluh perbuatan tidak baik
dihapuskan; kesalahan memfitnah kitab Mahayana yang luas juga dihapuskan sepenuhnya.
Dalam kehidupan ini seseorang tidak akan diganggu oleh roh atau dewa yang jahat, dan
selepas kematian akan lahir dengan sendirinya di tanah Amitabha. Apatah lagi orang yang
mengamal dan membacanya siang dan malam: jasanya tidak terjangkau oleh fikiran!”

zh-Hans

ERE=®UALt, XFFHEETMEBEZ®BOZMR, EALR: TEXIMNERFR, ZHFH0E, BRAZIE
=tiB;, ERER, B, AEAN, TR, aEE=tE, BEER, BIANE. AFE. +&, &
FHEFRFBER K, MEAA—UNEBREZANE, dRZEEEFEMTREE, fAIRBRZFHREINER
aEai! |

zh-Hant
PR RS A E —

pinyin

fl shuo a mi tud jing juan di y1

en

The Buddha’s Discourse on Amitabha, fascicle one.
ms

Wacana Buddha tentang Amitabha, jilid pertama.
zh-Hans

B FIRFEEEE—

Traditional Chinese typeface: LXGW WenKai TC, SIL Open Font License 1.1. https://github.com/Ixgw/LxgwWenkaiTC
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